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MANSI

Vit aru suManTase.
XoTan OJIHI BRITHIP SpMaK
CIOHUY TIUTUJI CIOHU,

XO0JITanm OJIHS BBITBIP HYI CIOHUY
UTUJT YHIIBL.

Tox yHABIMAT? re TaB
3JIBITIA/IOH EMBIC.

SIre cyre MyHCBIC aTUT3 HYIIbLIL:

«ATUKBe, XOJIBIT aM HEXbIC
JI3CAaHYMH, Vi1 13CaHyMH MUHATYM,

XOJIBIT ThI KOJIBIHT Ta OJISTBIH.

RUSSIAN

Bocnutsisaercs [lous-3Beps.
B 3axxuTouHOM CTOpOHE ¢ OecKpatHUM
KPAaCHBIM LIEIKOM KUBET OHA 323KUTOYHO,

B 3axxuTouHOM cTOpoHE ¢ OecKpaliHUM
KPAaCHBIM LIEIKOM KUBET OHA 32KUTOYHO,

B 10 BpeMsi Kak OHa TaK CUJIUT, Mepe]
Hel mpencTaér e€ oten™
Orter OTKpBIBAET MEpeJt I0YEPhIO yCTa:

«/leBouka, 3aBTpa s Uy K CBOUM
COOO0JIMHBIM METIAM, 3BEPHUHBIM IICTIIAM,

Tr1 3aBTpa OyemIb B 3TOM CBOEM JIOME.

ENGLISH

The beast-daughter is being reared.
In a rich land with limitless red silk she lives well.

In a rich land with limitless red silk she lives well,

While she is sitting like this, her father* appears in
front of her.

Her father opens his mouth in front of his daughter:

"Girl, tomorrow | will be going to my sable snares, my
beast snares,

You, tomorrow, will stay in your house.



Kep TymaH, axBTac TyMaH caT
KOJI aBUH YJI CAKBaT3H!»
Ta xy4coir.
Xoca XysCBIT MaH BaTU XYSICEHIT, 10
SIre Ta KBaJslariame CyiiThlI.
CaT KOJI KBPET Ta 6MBITTAH3T
CYMTBHI.

CyHCBIT3: BOT BOTYM Tar/iad

Y1y BaybIH, HEXCIH BaHbIH
HYMIIaJIH Ta MacMe HajKMU.

BOT BOTYM BOTLIH 3HTAIllE, 15

Y1y 3HTan, HEXChIY SHTAI Ta
DHTMe HagKU.

BOT BOTYM KEHT3, pakB PaKBYM
KEHTS Ta MMHMe HaHKU.

AXBTac TymMaH, Kép TyMaH CaT
KOJI aBUT3HbBLJI KOH Ta KBAJIbIC.

Kep Tyman, axBTac TymMaH
ITyCCBIH Ta TYMaHTaCaH3.

MacbTbIp XyM BapyMm €care 20

Dasb Ta YHTTHICATE.

Barply csaxbl1 MUPYH Cyit,

EpblY cAXbII MUDY CYiil Ta
MMHAaC.

JIBepu ¢ )Kee3HBIM 3aMKOM, KAMEHHBIM
3aMKOM TBOMX CEMH KOMHAT HE JIOMaii!»

3aTeM OHHU CIaiu.

Jlonro cranyu uiau KOpOTKO CIIaj,

CHBINIHO, YTO Tereph OTel] e€ BCTall.

CIIBINITHO, YTO TeTepb OH OPOJIUT TI0
CBOHMM CEMH KOMHATaM.

OHa CMOTPUT: BUIHO, YTO CBOIO,
MPOYyBacMYI0 BETPOM OJICKIY, *

Ha nokpsIThIe 3BepsMHU, COOOISIMU
TJICYHU HAJICI.

BunHo, 4TO IpoAyBaeMbIM BETPOM,
BETPOBBIM MOSICOM,

3BEpUHBIM, COOOIUHBIM TIOSICOM

noamoscancs.

BunHo, 4To npoayBaeMyro BETpOM
[IaNKy, MPOMOYEHHYIO JOXKAEM IIAIKY
HaJIe.

Uepes 1Bepu ¢ KAMEHHBIMU 3aMKaMH, C
JKCJIC3HBIMU 3aMKaMH CBOUX CEMU KOMHAT
BEIIIIE.

Kenesznrie 3aMKH, KAMCHHBIC 3aMKH BOT
BCC 3aKpbLI.

CrenaHHbIe MAaCTEPOM JIBDKU TTOCTABUI
nepes coOo.
C rpO3HBIM T'OJIOCOM MOIIHOTO TPOMa,

C rpo3HBIM I'OJIOCOM CUJIBHOTO I'poMa
OTIIPABHUIICA.

B To Bpems xak Jlounr-3Beps B
3aKUTOYHOU CTOPOHE
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The doors with iron locks, with stone locks, to your
seven rooms do not destroy!"

After that they slept.
Perhaps a long time, perhaps a short time they slept.
Her father is heard waking now.

He is heard now wandering around his seven rooms.

She looks: sees clearly that his clothes are chilled by
the wind, *

He covers his shoulders, putting on beast and sables;

Sees, how chilled by the wind, his wind-chilled waist,

He girds himself with beasts and sables;

Sees, how a hat, chilled by the wind, soaked by rain,
he puts on.

Through the doors with the stone locks, with the iron
locks of his seven rooms, he departed.

The iron locks, the stone locks, all have been locked.

Skis made by a master's hand, he set before himself,

With the terrible voice of powerful thunder,

With the terrifying voice of powerful thunder, he set
forth.

Meanwhile, as the Beast-daughter in a prosperous
land,



Vit aru BBITbIP IPMaK CIOHUY
MMUTUII VHIIBIHAT XalT

Homblimarac: «MaHbIp Mareic
SITYMH SPThITJIaBEM ?»

Kep TymaH cart KoJ aBUT KOC
CaKBaTaHKB eMTaiacaH?,

TyBun at cakBaTacaHs, MONTBHIC.
Xoca YHIIBIC, BATU YHIIBIC.

DTU 1opaT Barbly CAXblI MUPH

Cyit Ta cyMbLLIaC.

SIre KOH Ta €XTyMe CyMTHI.
MachbThIp XyM BapyM €care

[Tynur ana cakBaJiaM€H CYWMTHI.
Kep TymaH caT KOJI aBUTIHbII,

AXBTac TyMaH CaT KOJI aBUT3HBLI

IOB-CAJITBIC.

BOT BOTYM BOTBIH KEHTS XOT-
BUCT?3,

PakB pakByM pakBbIH KEHT XOT-

BUCT?,

BOT BOTYM BOTbIH 3HTAlIE XOT-
recarac.

PakB pakByM pakBbIH Taria,

BOT BOTYM BOTBIY Tar/s XoT-
AHXBBICT3.
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C KpacHBIM MIETKOM CHIIEINA,

Omna 3agymanacse: «[louemy Moit orer He

ITyCKaeT MeHsA?»

Xo0oTh 1 HaYana JIOMaTh JABEpHU C

KCJIC3HBIMH 3aMKaMH CBOMX CEMH KOMHAT,

He cjiomalia, Ha TOM OCTaHOBHJIACKh.

,HOIIFO cujeciia Uik KOpOTKO cuaeiia.

K BeuepHeMy BpeMeHH MOCIBIIIANICS

MOIIHBIN TOJIOC CUIBHOTO FpoMa.

CHBIIIHO, YTO CHAPYXH OTEL| IPHILIEN.

CHBIIIHO, YTO CBOM, CIICJIAHHEIC
MacTepOM JIbDKU

UyTh He cnoMal.

LIepeS ABCPU C KCJIC3HBIMU 3aMKaAMHU

CBOUX CEMHU KOMHAT,

I[BGpI/I C KaMCHHBIMH 3aMKaMH CBOHUX

CEMH KOMHAT BOLICII.

IIponyBaeMyro BETPOM, BETPOBYIO
LIAIKYy CHSI,

[TpoMoueHHYI0 TOXKAEM, TOXKIEBYIO

HIamniKy CHSLI.

IIpongyBaeMslil BETpOM, BETPOBOM MOSIC

paccTeruny.

[IpomoueHHYIO TOKAEM, TOKIEBYIO

OICKAY,

IIponyBaeMyro BETpOM, BETPOBYIO
OJIEXKIY CHAJL
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sat among the red silk,

She started to think: "Why doesn't my Father let me
go out?"

Though she began to smash the doors with the iron
locks of her seven rooms,

She did not destroy them, but stopped short of that.

Whether for a long time or a short time she had been
sitting,

Towards evening time a powerful voice of a strong
thunder was heard.

It is heard that her father has arrived outside.
It is heard that his master-crafted skis

He had nearly destroyed.

Through the doors with the iron locks of his seven
rooms,

Through the doors with the stone locks of his seven
rooms he entered.

Blown by the wind, his wind hat he removed

Soaked by the rain, his rain hat he took off.

Chilled by the wind, his wind belt, he took off

Soaked by the rain, his rain clothes were

Blown by the wind, his wind gclothes, he took off.



Car KO3 SHBITHLI

TIycchiH EMUSIHD.

AKBMAaT3pT arUT MAJIT Thl EMBIC,
CyTie IIyHCBICTI, JIABU:

«XO0JIBIT ThI KOJBIHT OC ThI OJI9H!

AM HEXBIC CaT, Y} CaT JI3CaHYMH

MUHITYMD»,
TyBJI Ta XYACBHIT.

Xoca XysICBIT MaH BaTu XYSICEIT,

Ace Ta KBajaname CyJiThl.

XYHT/BITI: CaT KO3 STHBITHLI T
€MHAT CYITHI.

CyHCBIT3: BOT BOTYM BOTBIH
Tarjad Ta MacMe HajKU.

PakB pakByM pakBbIH 3HTAIle,

BOT BOTYM BOTBIH 3HTAIlE Ta
BHTMeE HaHKMU.

BOT BOTYM BOTBIH KEHTS Ta
MMMHME HAHKU.

Kép TymaH cat KoJl aBUT3HBLI
KOHaJIb Thl MUHBI.
ATUT HYIIBUI CYII€ TYHCBICTS:

«Kep TymaHma caT Ko aBUH i
CakBaT3H!»
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Yepes cBoU ceMb KOMHAT IIPOXOJUT
W3 koHIa B KOHEI.

Brpyr nonomeén k gouepu,

OTKpBLI CBOU yCTa, TOBOPHT:

«3aBTpa cHOBa Oy/b B 3TOH TBOCH
KOMHare!

S motixy Kk MOMM CeMH COOOJIMHBIM,
CEeMHU 3BEPUHBIM METIISIM.
3aTeM OHH CIaJH.

I[OJ'IFO CIlaJIi UJIA KOPOTKO CIIaJIu,

CHBIIIHO, YTO OTEIl TeNeph BCTAI.

OHa MPUCITYIINBACTCS: CIBIIIHO, YTO OH
MPOXOJUT CEMb KOMHAT, U3 OJIHOTO KOHIIA
B JPYTOH.

CMOTpUT: BUAHO, YTO CBOIO,
MPOyBa€MYI0 BETPOM, BETPOBYIO OACIKIY
HAJIEJIOM, BETPOBYIO OJCIKTy HaJE.

BuaHo, 4TO TPOMOYEHHBIM JTOXKAEM,
JIOKICBBIM TIOSICOM,
[IponyBaeMbIM BETPOM, BETPOBBIM

IIOSICOM ITOATIOACAJICA.

Buano, 4to npoayBaeMyro BETPOM,
BETPOBYIO IIATKY HaJell.

Uepes nBepu ¢ KeNE3HBIMU 3aMKaMU
CEMH KOMHAT BOT BBIXOIUT.
Js modyepu OTKpbLI ycTa:

«He nomaii 1BepH ¢ Kene3HbIMU
3aMKaMH TBOUX CEMHU KOMHAT!»
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He went through his seven rooms
From one end to another.

Suddenly he approached his daughter,
Opened his mouth, said:

"Tomorrow you should stay put in that room of
yours!

| shall go to my seven sable snares, seven beast
snares".
After that they slept.

Perhaps they slept for a long time, perhaps for a
short time,

One hears that the Father has got up now.

She listens: it is heard that he is going through the
seven rooms from one end to the other.

She watches: sees that his own wind-chilled clothes,
chilled by the wind, he puts on

Sees that soaked by the rain, the rain belt.

The wind belt, chilled by the wind, he fastened.

Sees that he put on a wind hat chilled by the wind.

Through the doors with the iron locks of the seven
rooms, he now goes out.
He opened his mouth to his daughter.

"Don't smash the doors with the iron locks of your
seven rooms!"



Kep TymaH caTt KoJ1 aBUT3HBLI
KOHaJIb Ta MIUHAC.

Car kom aBuUT3 narm ta
TYMaHTacT3.
MachThIp XyM BapyM €care
Dnasb Ta YHTTHICATE. 60
Barbly cIxbpl1 MUPH CYIAI
Dnanb Ta MIHAC.
Cye Ta xapbIrjiac.
AKBMAaTA3PT HIOPYM Vi aru
VHJIBIMET HOMBUIMATBI:

«CaT KoJl aBMH TaB MaHphIT aT 65
TapaThITI?»

JlaBbIH H3, KAHTBIH H3 JIaBET,
KaHT3T KBajarnac.

Kep TymaHm caT KOJ aBUTS

CaxkBaTajKB KOC EMTaJIacT3, XOT-
MOMTBIC.

AKBMAT3PT XYHTJIBIT:

Barsly csXblT MUPH Cyii Ta 70
CyMBULJIaMe CYJATBI.

XYHTBITI: SIre Ta EXTyMe CYyNThI.

MacbhTbIp XyM BapyM €care
ATUMBIT Ke QJICHIT,

Opac i1iB XypyM CaJIMbIT ajia
TOJUTYMEH CYMTBI.

Kep TymaHII caT KOJl aBUT3HBII
0B ThI CSUITBIC.

Uepes aBepH C KeIEe3HBIMHU 3aMKaMHU
CEeMHU KOMHAT BOT BBIIIEN.

I[Bepl/l CBOUX CEMHU KOMHAT 3aKpPbLI.

CreaHHbIE MacTEPOM JIBDKU
[TocTaBuin nmepen coOOM.

C rpo3HBIM TOJIOCOM CHIIBHOTO TpoMa
IIponBuraercs Brepén.

Bor ero rosoc ymouik.
Houb-bonotHoro-3Beps, moka Tak

CHJNT, BAPYT 33AyManach

«ITouemy OH He IMyCKaeT MEHS K ABEPIM
CEMHU KOMHAT?»

B rueBe, B ApOCTH THEBHOM KEHILIUHBI,
SIPOCTHOM KEHIIIMHBI BCKAKUBAET.

XOTs HAUMHAET OHA JIOMATh ABCpHU C
JKCJIC3HbIMU 3aMKaMH

CBoMX ceMu KOMHaT, 3aTeM
IpeKpariaer.

Bapyr cneimmur:

CHBIIIHO, YTO MOCIBIIIANCS TPO3HBIN
roJ0C CHJIBHOTO IpOMa.

OHa MpUCITYIINBAETCS: CIBIIIHO, YTO
OTell NPUILEN.

Ecnu ObI ero NbDKK HE OBLIN CHAEIaHbI
MacTepoM,

Br11o OB CJIBIIHO, KaK OHU YYThb HC
PAaCKOJIOJIHMCh HAa TPU JTYUHUHBI.

Uepes nBepu ¢ KeNE3HBIMU 3aMKaMU
CBOMX CEMH KOMHAT OH BOIIEII.
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Through the doors with the iron locks of the seven
rooms he has just then went out.

The doors of his seven rooms he closed.

The skis made by a masterhand

He put in front of himself.

With a terrible voice of a strong thunder

He sets forth.

Now his voice fell silent.

The Daughter of the Marsh Beast, still sittingas she
was, all of a sudden thought:

"Why doesn't he allow me beyond the doors of the
seven rooms?"

In a rage, with the fury of an outraged woman, the
furious woman she jumped up.

Though she began to destroy the doors with the iron
locks

Of the seven rooms, she then stopped.

Suddenly she hears:

Listens: hears that a terrible voice of a strong thunder
has sounded.

She listens: hears that the Father,

If his skis had not been not master-crafted

One would have heard how they were almost
splintered into three.

Through the doors with the iron locks of his seven
rooms, he entered.



BOT BOTYM BOTBIH KEHT3 XOT Ta 75 ITpomyBaeMyro BETPOM, BETPOBYIO
BUCT?, LIANKY CHSLI,

IIpoMOUYEHHYIO TOKAEM, TOKIEBYIO
HIanKy CHSII.

PakB pakByM paKBbIH SHTaIle,

IIponyBaeMblil BETPOM, BETPOBOM IOSIC
pacCTeruy.

BOT BOTYM BOTBIH 3HTAIle XOT Ta
IeCTBICT?.

[TpoMoueHHyI0 TOXKAEM, TOKIEBYIO
OJIeX Y,

PakB pakByM pakBbIH Tarjs,

IIponyBaeMyto BETpOM BETPOBYIO,
OlIeXKIY CHSUI.

BOT BOTYM BOTBIH TAras XOT Ta
AYXBBICT3.

UYepes cBOU ceMb KOMHAT ITPOXOJAUT U3
KOHIIa B KOHeIl.

CAaT KOJI3 SHBITHUI TA EMBITTA 80
ATUT T1aJ1 THIT ThI EMBIC. Bor mozomén k gouepu,
Cyme myHCbIC, JIABU: OTKpBLI CBOU yCTa, TOBOPHT:
«TBI KOJIBIHT Ta OJI3TBIH XOJIBIT! «B aT0M TBOCH KOMHATE OYy/b 3aBTpa!

A uny x cBOUM COOOTMHBIM METIISM,
3BEPUHBIM IIETIIAM,

AM HEXBIC I3CAHYMH, YA
JI3CAaHYMH MMWHATYM.

I[BGpI/I C XKCJIC3HBIM 3aMKOM, KaMCHHBIM
3aMKOM MOHMX CEMHU KOMHAT

Kep Tymant, axBrac TymMaHI 85

Car KOs aBUT yJI CaKBaTIH !» He nomaii!»

Ta XysICEIT. 3aTeM OHHM CHAJIN.

Xoca XysICBIT MaH BaTU XYSCHIT, Cnanu 104ro ui crajam KOpoTkKo,

OHa PUCITYIINBAETCS: CIBIITHO, YTO
BOT OTELl BCTaJ.

OHa CMOTPUT: CIBILIHO, YTO OH HAayaj
MPOXOJUTH

XYHT/BITI: Ta KBajarname CyMThI.

CyHCBIT3: CaT KOJII STHBITBLI 90
SITyHKB Ta maTme CyiThI. CBou ceMb KOMHAT M3 KOHIIA B KOHEII.

BuaHo, 4TO nporyBaeMyro BETPOM,
BETPOBYIO OJIEKIY HaJET,

BOT BOTYM BOTBIH Tarjs Ta
MacMe HaHKu.

Chilled by the wind, his wind hat, he took off.

Soaked by the rain, his rain hat, he took off.

Chilled by the wind, his wind belt, he unfastened.

Soaked by the rain, the rain clothes,

Chilled by the wind, his wind clothes, he took off.

He goes from one end of his seven rooms to the
other.

Now he approached his Daughter,
Opened his mouth, and says:
"Tomorrow stay put in this room of yours!

| shall go to my sable snares, my beast snares.

The doors with an iron lock, the stone locks of my
seven rooms

Do not destroy."
Then they slept.

Perhaps they slept for a long time, perhaps for a
short time,

She listens: hears that her father has awakened.

She watches: hears that he is going through

The seven rooms from one end to the other,

Sees that he puts on his wind clothes, chilled by the
wind



BOT BOTYM BOTBIH DHTAaIle,

PakB pakByM pakBbIH SHTaIle Ta
JHTMe HayKMU,

PakB pakByM pakBbIH KEHT3,

BOT BOTYM BOTBIH KEHTS Ta
[IMHMe HaHKMU.

ATUT 3JIBITIAJIH THIT ThI €MBIC,

Arut mynbut 1asu: «Hay Ta
XYJIBTACH.

Héxpic car, yit cat 13CaHyMH Ta
MMHACyM.

Kép TymaHI caT KOJI aBUH Y1
CakBaT3H!»

Kep TymaHI1, axBTac TyMaHII CaT
KOJI aBUT3HI

KoH Ta kBasbIC.

Kép TymaHIi, axBTac TyMaHII caT
KOJI aBUT

Jlan Ta TYyMaHTacaHs.

MacbhThIp XyM BapyM €care

Dnasb Ta YHTTHICATE.

EpblY CSXbLJI, BArbIY CAXbUTI MUPH
Cyiia1 Ta MMHAC.

SIre MMHam ©OU-NAIT
KaHTbIY yi1 KaHT3 XanTymiac,

JlaBbIH Vi1 JIaBe XaMTyMmiIac.
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BumHo, 4TO MIpoIyBacMBIM BETPOM,
BETPOBBIM TOSICOM,

IIpoMOUYEHHBIM HOXKIEM, TOKIEBBIM
MOSICOM MOATOsICANICA,

[IpoMoYeHHYIO JOXKAEM, TOKIAEBYIO 95
HIamnky,

IIponyBaeMyro BETPOM BETPOBYIO
HIankKy Hajaem.

[Tepen nodepbio BOT mpeAcTa,

Caoeil nouepu roBopurt: «Tvl TEenepsb

OCTaEIIbCs.

Sl oTnpaBIsAOCH K CBOMM CEMU
COOOJIMHBIM, CEMH 3BEPUHBIM TICTIISM.

He nomaii nBepu ¢ xene3HsiMu 3aMkamMu |~ 100
TBOMX CEMHU KOMHAT!»

UYepes aBepu € XKeIE3HBIMU 3aMKaMH,
KaMEHHBIMH 3aMKaMHU

CBouX ceMu KOMHAT OH BBIIIEII.

[IBepu c KeJIe3HBIMH 3aMKaMH,
KaMEHHBIMH 3aMKaMH

CBoMX ceMu KOMHaT 3a1mep.

CrenaHHbIE MaCTEPOM JIBDKU MTOCTABIIT 105
nepes coOou.

C T'PO3HBLIM I'OJIOCOM MOLIHOT'O I'poMa,

CuibHOTO TPOMa BOT OTHPABHIICS.

[Tocne yxona orua

Bckuren e€ rHeB rHEBHOTO 3BCps,

Bcxkunena e€ spocTh sjpoCcTHOTO 3BEpsl. 110

Sees that the wind belt chilled by the wind,

the rain belt soaked by the rain, he has fastened,

The rain hat, soaked by the rain,

the wind hat, chilled by the wind, he has put on.

In front of his daugher, he appeared.
To his Daughter, he says, "You stay put.

| am going to my seven sable snares, to my seven

beast snares.

Don't destroy the doors with the iron locks of your

seven rooms!"

Passing through the doors with the iron locks, with

the stone locks,

For his seven rooms, he went out.

The doors with the iron locks, with the stone locks

For his seven rooms, he locked

The master-crafted skis he placed before himself,

With the terrible voice of a powerful thunder,

Of a strong thunder, he departed.

After her father left,

Her rage at the outrageous beast reached the boiling
point,

Her fury of a furious beast overboiled.



Kep TymaHIi, axBTac TyMaHII CaT
KOJI aBU

TbI cakBaTacaHa.

KoHa maTpIc, XyHTBIIbL:

V¢ OBBUI HYIIBUI CYJi CYITHI.

XYHTBIIbI: MUD CaB HAHKETDIT.

EHIrbIHD XYM EHIN.
AKB JTYBbIH HSIBJIBITTABEC, CHICHI
OJMMBITTAC.

CbICBI OMIMBITTaM€e MYC JIarjiad
€J1aJIb J1aTKaTac.

IOB/1e €YxXu, €1aJTb CYHCBI:

Ta xypu kKacMaH BOp Tait
HOpTMaH Ma HayKMU.

Homcel: «AM Xypuriam yHTY aru

EMYHKB Ke MaHa Makse!»

AXBTac TyMaHII, K€p TYMaHII CaT
KOJI aBUT3H €XTBHIC,

IOB canTeic.

XO0JITaJ OJIH3 BEITBIP SpMaK

CIOHUH MIUTUT3H YHTBHIC.
VH/IBIMAT XYHT/IBITI:

Barbly cIXblI MUPY CYil

Ta cymbuLIaMe CYITHI.
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JIBepH ¢ jKeIe3HBIMU 3aMKaMH,
KaMEHHBIMH 3aMKaMHU

Bot ona paspymmuia.

Beluna, npuciymanacs:

B HampaBieHNN KOHIA TOPOa CIIBIIICH
roJIoC.

OHa mpuciIyIanack: BUIHO MHOTO
Hapozuy.

Hrparomuii yenoBek Urpaer.

Jlomanp cTama e€ MoroHsATh, OHA

MyCTUIIaCh OEXaTh.

B T0 Bpems Kak OHa ITycTHIach OexKaTb,
e€ 3aJHs1s1 HoTa IPOBAINIIach B 3eMJIIO.

Ona obopaunBaeTcsi, CMOTPUT BHHU3:

Takasi, ykpbITas KEITOH HIUHOBKOH,

3C€MJIA BUOHA.

Omna nymaert: «4to 3a 3emenbka (Obu1a
0b1), 4TOOBI TOOPOIUTH
Houepu-Jlecnoro-3Bepst Mmoero Buaal»
Jlo nBepeli ¢ KaMEHHBIMH, C JKEIIE3HBIMU
3aMKaMH CBOUX CEMHU KOMHAT JIOIIIa,
Bomuna.

B cB0€ 3axuTOYHOE THE3BIIIKO C
OCCKOHEYHBIM KPACHBIM IIETKOM YCEach.

B To Bpems kak OHa CUIHT,
MIPUCITYIINBAETCS:

CIIBIIIHO, YTO I'PO3HBIN FOJIOC MOLIHOTO
rpoMa

Tenepb IMOCJIbIIIAJICA.

115

120

125

The doors with the iron locks, with the stone locks

Just then she smashed.
She went out, listened:

In the direction of the end of the town, a voice was
heard.

She listened: saw there was a lot of people.

A player was playing,

A horse started to catch up with her, she started to
run.

Just at the time when she began to run, her back foot
went into the ground.

She turns round, looks down:

Such an earth, covered by a yellow mat, can be seen.

She thinks: "What earth-like place might that be,
that might wander there

a Daughter-of the-the-Forest Beast like me!"

To the doors with the stone, with the iron locks of
her seven rooms, she reached

and entered.

In her luxurious nest of endless red silk,she sat down.

While she was sitting there, listening

that terrible voice of powerful thunder

now is heard.



MachThIp XyM BapyM €care
ATUMBIT Ke OJICHIT,

Opac i11B XypyM CaJIMbIT

AJta cakBajiaM€H CyMThI.

Kép TymaHIi, axBTac TyMaHII CaT
KOJI aBUT5H
IOB TbI csITEBIC.

BOT BOTYM BOTBIH KEHTS XOT-
BUCTI,

PakB pakByM pakBbIH dHTare
XOT-TIECTBICT3,

PakB pakByM pakBbIH Tars XOT-
AYXBBICT3.

CaT KOJI3 SIHBITBLI EMYHKBE
MaTbIC.

ATUT3 ITaJIT THIT EMBIC.

ATUT3 HYIIBII CYIIe IIYHCBICTI:

«AM MYHT MMHaM IOpaT
JIaBBICITYM

Keép Tymanr1, axsTac TymaHII caT
KOJI aBUH

Vi1 cakBaT3H!

MaHpbIT cakBaTacaHH?

AMKM SHMaJITaM arMm Ke aTum
OJICBIH,

H3mat SIHBIT T3/1a aTUM OJIBICY.
TaBKM JIaBBIC ace HYIIbII:

Ecau 05l JIBDKH OTIA HE OBUIH CAEJIAHBI
MacTepoM,

130 [TouTy OBLIO CHBIIIHO, KAK OHU 130

pacIlenuInch
Ha Tpu sry4nHsl.

Uepes nBepu ¢ KeIE3HBIMU 3aMKaMH, C
KaMEHHBIMH 3aMKaMH

CBouX ceMH KOMHAT BOT OH BOIIEIL.

IIponyBaeMyro BETpOM, BETPOBYIO
HIanKy CHsUI,

135 [IpoMoYeHHBII AOKIEM, TOXKAECBOIN 135

T0SIC PACCTErHy1,

[IpoMoueHHYI0 TOXKAEM, TOXKIEBYIO
OJICKTy CHSLI.

Crasn mpoxoIuTh U3 KOHIIA B KOHEII
Yepe3 CBOM CEMb KOMHAT.
[Hopowmeén k nouepw,
OTKpbLUI 0YEpPHU CBOU YCTa!
140

«HeznaBHo niepes yX010M 51 TOBOPHIL: 140

“JIBepH C JKeNe3HBIMHU 3aMKaMH,
KaMEHHBIMH 3aMKaMH TBOUX CEMH KOMHAT

He nomaii!”
[Touemy TBI MX comana?

Ecnu ObI TBI He ObLIa MOEH
COOCTBEHHOM, BOCIIHTAHHON MHOIO
JIOYEPhIO,

Br110 OBl HEMHOIO XJIOIOTY. *

145 145

Cama oHa ckazajia OoTLy:

If her Father's skis had not been not master-crafted

one would have heard how they

into three pieces.

Through the doors with the iron locks,

Of his seven rooms he has now entered.
He took off his wind hat chilled by the wind,

Unfastened his rain belt, soaked by the rain,

Removed his rain clothes, soaked by the rain.

He started to go from one end of his seven rooms to
the other.

He approached his daughter,

And to his daughter he opened his mouth:

"Not long ago, before | went out, | said:

‘The doors with the iron locks, with the stone locks,
for your seven rooms

Don't destroy!'

Why did you destroy them?”

If you were not my own daughter, brought up by me,

You wouldn’t be any trouble." *
She herself said to her Father:



«KoHa maTcyM, yC OBBLIT HYTIBLT
XYHTJIATYM:

Mwup CYIATITBIT.

EHIrbIHD XYM EHIH.

JIyBBIH HABJLITTABECYM,
OVIMBITTaCyM.

AKB JIaryiym XOTTajb OfiMaTaMe
CYMUTBHI.

IOBne cyHc3rym €nans:

Kacman BOp Tait HopTMaH Ma
HaHKMU.

Homcarym: am xypumnam yHTYi1
aru

MaH éMyHKB émac Ma!»

Ace cyIie IIyHChICTI:

«AruKBe, MaH TOpbIH Ma!

Ta MaH 1aTarbiH,

OcblIY JIEMBOJA, OCBIY MATyM CaBe
TOTATBIH.

Hén aT nanu, maab aT ganu, naab

yp».
«[Tana nynra XOJyBbSH IOpPaT

AnyMm é1-Taparasbin!

Ta mam 1mmymacho,
AM XypuIiam VHTY aru EMyHKB
KAaCbIH Ma».

sIre caT KoJI came MyC €M,

150

155

160

165

«41 BBINILTA, IPUCITYIIANAch K KOHILY
ropoja:

Jronu nrymsr.

Hrparomuii 4enoBek Urpaer.

Jlomanap morHanack 3a MHOM, 5

Opocunachk 6exKaTh.

3aMeTuia, 9YTo MOl 3aJHsIsL HOra Ky1a-To
MIPOBAJIUIIACK.

[TocmoTtpena Hazan:

3emuist, YKpBITast )KENTOU LIMHOBKOM,

BH/IHA.

S aymaro: “Kakas kpacuBast 3eMJis JJ1sl
Houepu-JlecHoro-3Bseps Moero Busa,

YroOsI (10 Helt) moOpoauTs!”

Oren OTBOPUJ CBOU yCTAa:

«/leBouka, oTnnyHas 3emJis!

[Tonaxéms Ha 3eMIIio,

Toraa y3Haens My4eHHs OT POALINXCS

KOMapoOB, posAIIUXCs OBOIOB.

Hoc He npocyHyTh, yXy HE IPOHUKHYTh

I'ycroii iec Ha ropax».

«Ecnu momoBuHa 1rcTa HAYHET
JKCITCTh, CITYCTU McHs !

Ta 3emi1s1 MHE HpaBUTCH,
Becénas 3emis1, 4TOOBI OTYNATH

Houepu-JlecHoro-3Beps».

Orerr uAET B YKPOMHOE MECTO CBOHMX
ceMH KOMHar,

10

"I went out, listened toward the end of a town:

People are making noise,

A player is playing.

150 A horse started to catch up with me, so | started
running.
| noticed, that my back foot fell into somewhere.
| looked behind:
A land, covered with a yellow mat, was visible.
| thought: What a beautiful land for a Daughter of a
Forest Beast of my kind,
155 To wander around!”
The Father opened his mouth:
"Girl, this is an excellent land!
When you get down onto the land,
Then you will know the torment of swarming
mosquitoes, swarming gadflies.
160 One can't even stick in one's nose, penetrate with
one's ears,
Such a thick forest on the mountains".
"If a half of a leaf starts to yellow, lower me down!
| like that land,
A merry land to go for a walk for a daugher of a
Forest Beast".
165 The Father goes to a hidden place in his seven rooms,



Kep ana BapyHKB maThbicC.

BapeicT3, acTeIC.

AruUT3 amna KiuBBIPH YHTTHICTS.

COpHM J1yCIIa 1yChbIH KBAJIbIT
CSIpBIY CYIAJT TapaTase.

Xoca TapaTaBec, BaTu TapaTaBec,
TYB ITyBBeC.

Eylasib CyHCBIT3: aKB ThI MAJIBIT,

Hoyxanb CyHCBI: aKB ThI aJbIT.

Ace Ta Xypur acupm HEI
HENBbIY BOT ITYHCBIC:

JIlyu csIpbICh ITATTAaT3H
TOTBITJIABE, *

AJBI BOT TBIT3H TOTbIT/IABE.

SIréH HOX-XapTYHKB IaTBeC.

Hox-xaprBec. SITéH KUTBITTIaHKB
raTBec:

«S1, xymie, arukse?

Acupm HENTI HENBIH BOT Bare
SIHBIT?

TbIM MATBIC ThI JTaBCHICYM,

Ta MaH HaybIH OJIYHKB JIIOJIb,

AT pOBMU, CaB TOT3THIH.

Arukse, 0C BOPaTarbiH?»

«ATnm, acp, TapaTdaH!»

Ace naBbic: «CaB Ke TOT3TbIH

AHYMH JIfO/Ib YT TATTIH !>

170

175

180

185

HauuHaer nenats KeJe3Hyo JIOIbKY.
OH caenan e€, oHa ObljIa TOTOBA.

OH nocaui 10496 B JIFOJIBKY.

Co 3BEHSIINM 3BYKOM KOJIBIIEBOM LIEMTH

U3 30J0THIX KOJeIl €€ CITYCKaroT

Crryckanu Joaro, CIrycKaiil KOpOTKo,
TaM OCTaHOBHJIH.

CMOTpUT OHa BHU3: TaK K€ AAJIEKO,

CMOTpUT BBEPX: TaK K€ AAJIEKO.

E€ oTen HamycTun y>KacHbIM, XOIOIHBIN

MOPBIBUCTBII BETEP:

E€ Hecér B KoHEIl OyXTHI HIKHETO
Mopst*

Hecét x HuKHEMY KOHILy BEPXHETO
BeTpa*.
Orerl cTan TAHYTh €€ BBEPX.

E€ BoiTsnynu. Otery cTaji cripamnnBaTh:

«Hy kak, neBouka?

Benuka cuia X0J10IHOTO HOPBIBUCTOTO
BeTpa?

NmMmenHOo 03TOMY 51 TOBOPHIL,

Ta cTpana mioxa A TBOEH >KU3HU,

OHa He TouTCs, Thl OYCIh CTPAAATh.

JeBouka, TbI emé pBEMILCS K HEU?»

«Her, oter, crrycTi MeHs BHU3!»

Orerr cka3zain:

«Ecmu 6ynems cTpanath, He JyMai
10X0 000 MHE!»

170

175

180

185

11

He starts to make an iron cradle.
He made it, it was done.
He sat his daughter in the cradle.

To the ringing sound of a chain made of golden rings,

they lowered her down.

For a long time, for a short time they lowered here

down, and stopped there.

She looks down: The same great distance,
She looks up: The same great distance.

Her father sent a horrible, cold, gusty wind:

it carried her to an end of a bay of a shallow sea, *

carried to the low end of an upper wind.*

Her father started to pull her up.

She was pulled out. Her Father began to question

her:

"Well, how are you, Girl?
Isn't the force of that cold gustly wind great?

That's why | said,

That land is bad for your life,

It doesn’t suit you, you'll be suffering.

Girl, are you still so eager for it?"

"No, Father, lower me down!"

The Father said:

"If you suffer, don't think badly about me!"
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COpHM JIyCIIa JTYChIH KBaJIbIT Co 3BeHALIMM 3BYKOM KOJIbLIEBOM LIETIH With the ringing sound of a chain of rings made of
CSIPBIY CYILI Ta TApaTasec. M3 30JI0TBIX KOJIEI BOT €€ CITyCTHIIM. golden rings they lowered her down.
Ena éxrbic. Oma comuna. She got off.
JIaryis émacsl, Thil BAYKIATHI, Crynaet 3aHei HOTOM, OHA I1aTaeTcs, Stepping with her hind leg, she staggers,
Kat3 éMachl, ThIj BAHKJIATHI. 190 Crymnaer nepeaHei HOroi, oHa 190 Stepping with her front leg, she staggers.
aTaercsl.
Ta Xypuin HEJI JIANTAJ Tajb yp. Takoit rycToil lec Ha ropax, 4To HOC He The forest is so thick on the mountains that one can't
IIPOCYHYTh. stick one's nose into it.
OcblY IEMBOJ1 CaBe TOTBI, OHa UCHBITHIBAET MYYEHHUSI OT T'YCTO She suffers from the thickly swarming moscitoes,
posIIIUXCs KOMapoB,
OcblY Maylym caBe TOTHI, WcnpiThiBaeT My4eHHUs OT T'YCTO Suffers from the thickly swarming gadflies.
POSIIIUXCS OBOJIOB.
Homcagks naTsic: OHa 3aymanaco: She began to think:
«SITyM TOH TbI JITAaBYM: JIIOJIb. 195 «ToaToMy oTem u ckazai: 3emis 195 "This is why my Father said: the land was bad. It does
wioxas. OHa, KaKeTCsl, Ha CAaMOM JIelie seem to me that it is indeed bad".
10X asn.
COJb JITOJTB Ta OJTYM». B T0 BpeMs Kak OHa MCTBITLIBAET All this while she is suffering
MYy4YEHUS
OcbIH JIEMBOIA, OChIH TIA/TyM CaBe OT I0THOM CTaW KOMapoB, OT INIOTHOM From a dense flock of mosquitoes, from a dense flock
TOTHAT Xa/IT CTan OBOJOB, of gadflies,
BaTym T aT XOHTBHI, OHa He HaXOJUT SIT0, YTOOBI COPBATh, She does not find any berries to gather,,
BaTym nui yp aT XOHTHI. He naxonut npuropka, 410061 COpBaTh She does not find a small hillock so that she can
SITOJBI. gather berries.
Tox émMuUmar? 200 B To Bpems kak oHa Tak OpoIuT, 200 While she is wandering like this,
Hymu Topym ace Hymu-Topym, e€ orery Numi-Torum, her Father
AcupM HENIT HENTBIH BOT BapbIC. CoTBOPWII XOJIOHBIH, ITOPHIBUCTHIH Created a cold gusty wind.
BETED.
AcupM HENI HENBIH BOTH Tapa XO0IOIHEIH, TTOPHIBUCTHIN BETEP The cold gusty wind pierces her.
MIHaBe. IIPOHU3BIBACT €€.
TaBKUT apTalayKB Thl MMATHICTI: Crasna oHa ce0s ONIyIIBIBATE: She began to feel in herself:
XyHb BAPYM CbIC HEJIBITI?! 205 Korna 051 eii coOpaTh CHUHHYO CHITY? 205 When would she manage to gather strength in her

back?



HomcaHks naTsicC:

«Tan XyiH3 €éXM KOJI XOTYM
Bapase,

AT Barnym».

Ta KéM maTbIC, ThIi1 BAHK/IATHI,
TYB BAyKJ/IAThI.

H3Mmat cém aTum, H3MarT €p
aTUM.

Xoca éMM, BATH EMU.

AKB MaT 31yMx0Jiac nar-
CEMUTHIM XOJIAT MaNT XOHXaTac.
Hox-xmibIsiH3.

[1aBBLT SIHBIT, YC STHBIT STHBIT
IOTHI PaBTHI.

Ta IyBCaKkBBITI KOC
MMypacbaaxThl,

YcbTa BarThIrjbl.

Xoca éMIU/I ThIHBIY OB Ta
€MMBITAC.

BopasiHs XyM CYMBSIXbIH
XOHTXAaTac,

Ena manymTacrs.

Tarmns nMHbBIM TaliM aliM KOC TaT

VCBIIbII TA BarThITJIbL.
Xoca éMWII ThIHBIH OBBLI
Oc Ta émMbITacC.

Xoca émbIC, BATU €MBIC,

Omna 3a1ymaiiacs:

«Kak nenaercs exu-qoM* s 3MMHETO
CHa,

He 3naro».

Crana oHa cioJia maTaTbcs, TyAa
IIATaThCA.

210 Hert y He€ cuin, HET MOIIH.
Bponut oHa J105r0, OpOIUT KOPOTKO.

B onHOM MecTe HaTKHYJ1ach Ha
3aXOPOHEHHBIH JIFOAbMU TPYII.

BripeiBaeT ero.

Komnaet 0oMbIIyr0 MUILEBYIO MY
BEJIMYMHOU C JEPEBHIO, BEJIMUUHOU C
TOpOL.

215 XOTb U )KYET KOCTSIHbIE IO3BOHKH,

CTaHOBHUTCS TOJIBKO BCE cradee.

Crama 6p0,Z[I/ITI> Ha JaJIbHUC PACCTOSHUA.

HaronxHynachk Ha aM0ap OXOTSIIEToCs
YeNoBeKa,
COpocuia ero Ha 3eMJIIO0.

220 XOTb U €CT MOJHOLEHHYIO MUY U
MMUTHE,
CraHOBUTCS TOJNBKO BCE crabdee.

Ha nansHee paccTosiHue
CHoBa no0Opeuna,

Bponuna nonro, 6poauna KOpOTKoO.

210

215

220

She stated to think:
“To build a Yekhi -house* for a winter sleep,

| don't know how".

She started to wander here, wander there.

She had neither strength nor power.

Whether it was a long time she went around or a

short time she went around,

In one place she came across a corpse people had

buried.

She digs it out.
She is digging a big food cache the size of a village,

the size of a town.

Though she is chewing bone vertebrae,

She only becomes weaker.
She began to wander over great distances.

Coming across a cache-house of a hunting man,

She threw it to the ground.

Though she is eating wholesome food and drink,

She becomes only more weak.
At a farther distance,
she wanders again,

Whether it was a long time she went around or a

short time she went around,

13



XyM BOPTYM IIapTIHaj CaB HIIb
XOHTBITJIAC.

XaHCay CEMbIp CaBbLI IIATHO,

CAMbLI CETBIP CABBLI MATHS.

TyBBLIT KOC ypacChIaxThl,

VCbIlbUI Bartasl narhl.

H3Mmar cém aTum.

Xoca MM/ ThIHBIH OBbLI

Oc Ta émmbITaC.

MitkBapman XOHTHIC,

TyB U XysIC, HOMCBI:

«CUCBKU JIBLIIBI, BOPC JIBIIBI
OBJIIYM

TBIT BOC XapbITJIbl!»

Tox XyuMars XyHTJIbITI:

MartsIp Kacranrase (~
KapccaiTase).

AygKBarac: COBBIP THIT IOB.

Kane cOBLIp yIle HYIIBLI JIABU:

«AM MaHypPbUI TOX EMTCYM?»

Kasnb cOBBIp yII€ JATBIC TYBBLI:

«MaHypbII TOX EMTChIH?!

[Tar-maTym XOJIaTH MaHpPbIT
HOBXAaTCBhIH?

AHBb éMTYM HaKbIH Ta.

BOpH T3/1yM BOp MTaKBHbLI,

BOpH T31ym BOp NUIHBLI BOM
BaperbIiH».

225 Harmma MHOTO ITOCTaBI€HHBIX
YEIIOBEKOM JIOMIATHIX JIOBYIIIEK. *

MHoro nécTpsix TETEPEBOB MOMNAIOCH,
MHOr0 4€pHBIX TETEPEBOB MONAN0CH.
XOTbh OHA MOTOM XKYET,
CTaHOBHUTCS TOJNBLKO BCE citabee,

230 Hert y ne€ cun.
Ha nanbnee paccrosiHue
CHoBa nobpena,
Hauna kopHeBuue,
Jlerna okono Hero cnaTh, IyMaerT:

235 «Moeii nyme-BopoOsIo, Tyle-NTHLE

[Tycte HacTynuT KoHer!»
Tak, néxa, NpucIynBaeTCs:

YT0-TO HIypIIUT.

I'manyna: 3asu 31ech MOsBUIICS.

240 3aifuuxe, CBOeH cTapIIel cecTpe, oHa
TOBOPUT:

«Kak s crana Takoit?»
3aifuuxa, e€ cecTpa, TOBOPHUT Ha 3TO:
«Kax T cTana Takon?!
3auem THI TpoTasa MOMaBIIHe Ha
KJ1a10M11e Tpymbl?
245 Teneps cTana Tako.
OT BBIPOCHINX B JIECY, JIECHBIX IIUIIIEK,

Ot BBIPOCHIMX B JIECY, JICCHBIX AT01
IMOJIYYHUIIb ThI XKUP».

225

230

235

240

245

She found a lot of wood traps* set by a man.

Many multi-colored grouse had got caught,
Many black grouse had got caught.
Alhough she consumes them.,

she only becomes weaker.

She has no strength.

Further on

Again she wanders.

She found a rhizome,

She laid down near it to sleep, thinking:

"My soul-sparrow, my soul-bird

Let this all come to an end!"
Thus, laying there, she listens:

Something is rustling.

She looked: a hare had appeared here.

To the she-hare, her older sister, she says:

"How have | come to be like this?"
To which the she-hare, her sister,said:

"How have you become like that?!

Why have you touched the corpses you came across

at the cemetery?

So now you've become like this.
From the forest-grown forest pine cones,

From the forest-grown forest berries, you will
become fat"

14



TauT3ThLI JIaBbIY Vil 1aBe Tyt Bckurren e€ THEB THEBHOTO 3BEpsL. Here her rage as an outraged beast reached a boiling

XanTymiac. point.

Koc carpamnurs, XOTb OHa ¥ HAHOCHT yJap, Even though she strikes,

Tyr1 13re XyAbThIC TaB ManTbhuId. 250 Eii ocra€rcs TOJIbKO XBOCT. 250 Only a tail has been left to her.

Xoca xyu, BaT! XyMu. JlesxuT oHa OIITO, JIEKUT KOPOTKO. Perhaps for a long time, perhaps for a short time, she

lay.

AKBMAaT3pT MaThIp KacrajataH (~ Brpyr nocneimancs mopox. Suddenly a rustling was heard.
KapcCalTaH) CYMTHI.

AYKBaTaMeT KaJb TYJIMaxXH3 yIie Korna rasayna: mossunace Pocomaxa- When she had a look: a she-wolverine, her sister, had
TBIT I0B. Camouxka, e€ cecTpa. appeared.

Ve HyITBbUI JIABBIC: I"oBopwur cBo€H cecTpe: She says to her sister:

«Hay nenren! » — aBu. 255 «IToBOpoXxH!» — rOBOPHUT. 255 "Tell me my fortune!" - she says.

Kasnp TynmaxH3 yrie J1aBbIC: Pocomaxa-Camouka, e€ cectpa, ckazana: The she-wolverine, her sister, says:

«AM MaHBIp IIEHT€TyM?» — JIABMU. «O 9éM 51 JIOKHA TIOBOPOKHUTH? "About what should | tell your fortune?"

«AM MaHypPbUI TOX EMTCYM?» «Kaxk s crana Takoin?» "How have | become like this?"

Ve NEHIYHKB YHTbUIMATAC, Eé& cectpa ycenach BOPOXHTD, Her sister settled down to tell the fortune,

«Hay nenren! » — 1asu. 260 IToBopoxuina, ckazaia: 260 Having done it, she said:

«MaHpBbIT COPYM IaTyM «3aueM ThI Tporaja MEPTBEIE TPYIIBI? "Why did you touch the dead corpses?
XOJIaTbITH HOBXATAT'bIH?

AHb éMTYM HaKbIH Ta. Teneps cTana Takoi. Now you've become like that.

BOpPHBUI THIYM MUIHbLI, OT BBIPOCHINX B JIECY STO]I, From the berries grown in the forest,

BOPHBUI THIYM MAKBHbLI OT BBIPOCHIUX B JIECY HITUIIIEK From the cones grown in the forest

CblIC BOJi BaperpiH». 265 [Tomyunms CIMHHOM KHUPY. 265 You will get fat for your back".

Kasp TynmmaxHa yme Koc Xotb oHa 1 HaHOCHUT yzap 1o Camouke- Though she struck the she-wolverine, her sister,
carparmrs, Pocomaxe, cectpe,

Tym 15re TaB MaaThUId XYIbThIC. Eit ocTaéres TONBKO XBOCT. Only the tail was left to her.

Xoca xysc, BaTu XysC, apTajbITI: Jlexxaia onro, nexaina KOpoTKo, Perhaps for a long time, perhaps for a short time, as

HPOBEPSIET: she lay

Hymu Topym ace Hymu-Topywm, e€ orer, Numi-Torum, her father



MasThbIIl HEJIT HENBIH BOT
ITYHCBIC.

Ayt Xxape XyHTJ/IbIT: PErbly
CYMUTBHI.

Hox-BopTxarac:

Jlarms Tak CyiThI, KaT3 TaK
CYWTBI.

Xoca éMWIT ThIHBIH OBBL

D1a éMyHKBe IaThIC.

Xoca éMbIC, BATU 6MBIC, ThITBLI
XOHTBIT:

Hymmu ace Tyu BUTBIH ITaTyM.

[Tu3 T31yM IUIIBLY YD,

[TakBe TAMyM MaKBBIY yp*

D1a KMHCYHKB MATHICT3.
Xoca émbIC, BATU €MBIC,

[TakBe T3/1yM aKBBLIH VP
XOHTBIC,

[Tus1s T3yM NUIBIY VP XOHTBIC.

TaruMHTaATTAI MANII CYHT),
TarMHTaTTAM COBT CYHTS

Dsa BATHITI.

Xoca BaThIC, BATU BATHIC,
apTasbITI:

Hymu Topym ace

270

275

280

285

CoTBopwII TEMIBINA, TOPHIBUCTHINA BETEP.

E€ koxa uyBCTByeT: KaxeTcs,
MOTEIIENO.
Crapaercs BCTaTh:

Hora gyBcTBYyeT ce0st Kperko, pyka
YyBCTBYET ce0sl KPEIIKO.

Ha nanbHee paccrosHue

CHoBa nobpena,

Bpena nomnro, 6pena KOpOTKO, HAKOHEII,
3aMeTHIIA:

E€ BepxHwMii OTEI JOCTHT JICTHUX BOJ.*

3apocuryto srogamu, 00raTyro siroJaMu
TpUBY,

3apocuryro mMimKaMu, 60TaTyro
MINIIKaMH TPHBY

Craja CHOBa UCKAThb.

Bponuna nonro, 6poanna KOpoOTKo,

Hanura mumkaMu, 60raTyro IIHIIKaMH
TpUBY,

Hamuna 3apocuryto sironamu, 60raTyio
AT0JIaMU TPUBY.

CBol1 HE3aIOJTHEHHBIN KY30B 10BEPXY,

CBoii He3aNOJTHEHHBII KOPHEBOW YyMaH
oBepxy**

Hauunaer HaOupars.

Cobwupaia gonro, codrupaia KOpoTKo,
MIPOBEPSIET:

Hymu-Topym, €€ oreny

270

275

280

285

Created a warm, gusty wind.

Her skin feels that it seems warmer.

She tries to getup.

Her leg feels strong, arm feels strong.

Into to the far distance

She began to walk.

Perhaps she walked long time, perhaps she walked a
short time, finally she noticed:

Her Father Above had reached the summer waters.*

Ridge overgrown with the berries, rich with the
berries,

Ridge overgrown by pinecones, rich with the pines
cones,

She started to look for again.

Perhaps she wandered a long time, perhaps she
wandered a short time,

She found pine cones, a ridge rich with pine cones

She found, overgrown with berries, a ridge rich with
berries.

Her basket not yet filled to the brim,

Her bark chuman as yet unfilled,*

She started to gather everything in*.

Perhaps she was gathering long time, perhaps she
was gathering short time, she checks:

Numi-Torum, her father

16
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AcupM HEIT HENTBIY BOT BAPYM. CoTBOPHII XOJIOMHBIH, ITOPHIBUCTHIH A cold, gusty wind created.
BETED.
TakBUT apTalagKB MaThICTI: 290 Ona HauuHaeT ceOs OIYIBIBATh: 290 She started to press herself:
KuT yit IAagXBUTHIT APTMYM, Omna 1oToJjcTelna, Kak aBa She had become fat liketwo full-weight bears,
MONPABUBIIHMXCS MEIBEI,
XypyMm Vit TAHXBUTHIT APTMYM ! [ToToncTena, Kak TpU MOMPABUBIINXCSA as fat as three full-weight bears!
MenBes!
HoMcaxTyHKBe MaTbic, Crana nymatb She began to think,
Ma chIpymn ChIpBIH KOJI O GanouHOM JI0ME C 3eMIIAHBIMU About a house of beams with earthen beams, she
HOMCAXTYHKB IaThIC. Oaykamu cTaia JxyMars, was thinking.
Ojika By JNBBIY yP 295 ITopocine nepeBbIMU-CTapLaMu™, 295 She started to look for a ridge grown thick with old
KMHCYHKB TIaThIC. OoraTple IepeBbSIMH TPHUBHI CTaja UCKATh. trees-elders*.
Xoca éMbIC, BATU 6MBIC: Bponuna nonro, 6poauaa KOPOTKO: Perhaps she wandered a long time, perhaps she
wandered a short time,
Ojika MBYII JVBBIY YP XOHTHIC. Hamura mopociryio aepeBbsiMu- She found a ridge grown rich with old trees-elders.
cTaplamu, OOraTyro JepeBbsIMH TPHBY.
Ojika iMBYII JVBBIY YpP XaT B cepenune nopocuieit gepeBbsMu- In the middle of the old trees-elders, of the ridge
cTapiamu, 0oraToi AepeBbSIMHU TPUBHI grown rich with trees,
AKB SIHBIT /1B XOHTBIC. Hamna Goneiioe gepeBo She found a big tree.
Ta i1/B THITH Ma MEPYII ITEPHIH 300 YV MOAHOXKUS ATOTO JIepeBa Havaja 300 At the foot of that tree she began to build
KOJT CTPOUTH
D71a BAPYHKB MAThIC. CTponuBHbIH J10M € 3eMIITHBIMH a raftered house with earthen beams.
CTPOTUIIAMH.
Ma népy1 népbiy KoJj13 acThbIC. E€ cTponuipHBINA JOM ¢ 3eMIITHBIMU Her raftered house with earthen beams was ready.
CTpONUIIaMH OBLI FOTOB.
OnAT MyM XypyM aaTarbu Tpu oxamku TpaBbI TSI TOCTENH Three armfulls of grass for a bed
XYPMBIT TY/IBICTI, Tpwxnbl 3aHecna, She carried in three times,
OJsT HMP HUJIA AJITATBUT 305 YeThIpe OXanKku BETOK IS IIOCTEIH 305 Four armfulls of branches for a bed
Hwunar tyneicTs. UeTbIpex /bl 3aHecTa. She carried in four times.
Ma ChIpPYIT ChIPbIY KOJIbIH B 6aiounbIit 10M ¢ 3eMISTHBIMU Into her raftered house with earthen beams

CSIJITBIC. OaJIKaMH OHa BOIIIIA.



AKB Kat1a nand
EXMH CEMBIPHA CSIHE IOHTYM

aT JIOMTIIA JIOMTBIH OCMar
TIUHBICT?,

AKB Kat1a nand
EXbIH CEMBIPH3 CSIHE FOHTYM

CarT 10MTHa JOMTBIH JISIITAr
JISTIBICT?.

Hap Tapym Tapsiy yjiym 371a
HSBJIBITTAC.

Xoca xysic, MaH BaTU XysIC,
Héxcay eéxyt XypyM XyM €XTBICBIT.
Ma népyr nepbly KO3 aBUTI
Kep Haparmbui amn-Haparrasec.

Céecb aHbl, BOX aHbI ITATTHITI
THHusBe.*

CypMbIH KOJT aBUTIHBUI KOHA-
KBAaJITTaBecC.

Haii aru Huna KéyH) nmécraBerT. ™
OTbIp aru aT KEYHS MECTABET.

Héxcay éxu Xypym XyMH*=

310

315

320

CBOI0 TIEPETHIOIO JIaITy

[Tonoxwuna, kak cluTyro JKeHIMHOM-
Lénvip, e€ matepsblo,

CeMHIIOCKyTHYI0, CHAOKEHHYTO
JIOCKYyTaMH MOIYIIKY,
Jpyryro nepenHIor jamy

[Ipotsnyna, kak crtoe XKeHuHon-
L[énwvip, e€ matepsblo,

CeMHIIOCKYTHOE, CHa0)KEHHOE
JOCKYTaMH MOKPHIBAJIO.

CBEXEKOPHEBOW, KPETKOKOPHEBOM COH
CTajla JOIOHATb.

Cnana oHa A0JIr0 UM CIiajia KOpOTKoO,

Hpumm Tpoe Myxkunn-Hexu B
COOOJIMHBIX ITy0ax.

JBeps e€ 6amo9HOTO JOMa C 3eMIITHBIMHU
Oayikamu

Bbl1a sxeNe3HbIM 3aCOBOM 3amepTa.
[To nuy e€ vamu u3 cepebpa-men, e€

cepeOpsiHOM yaru™ yjapuim.

Uepes aBepb A0Ma C JBIMOXO/IOM €€
BBIHECIIH.

Eg uerbipe myroeuusl Jouepu-Hait
OBLTN paccTErHyTHI. *

E€ mare nmyrosun louepu-Omuip 'a
ObLIH pacCTErHyThI. *

Tpoe Mysxuun-Hexu B cOGOTMHBIX
nry6ax

310

315

320
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Her front paw

She laid down as if had been sewn by Woman-
Shyopyr, her Mother,

A seven-patched, flapped pillow.

The other front paw

She stretched forth, as if sewn by Woman-Shyopyr,
her Mother,

A seven-patched, flapped covering.

Freshly-rooted, strongly-rooted sleep began to
overcome her.

She had been sleeping perhaps a long time, perhaps a
short time.

Three Men-Yekhi in their sable shubas came.

The door to her raftered house with earthen beams

was locked by an iron bolt.
The bottom of her bowl made of silver-shesh, her
silver bowl*, they struck.

Through the door of the house with a chimney they
carried her out.

Her four buttons of the Daughter-Nai were
unbuttoned.*

Her five buttons of the Daughter-Otyr were
unbuttoned. *

Three Men-YeKhi in their sable shubas



Bac ymarsu JII0AUT CYHBLI 3J1a
XapTase.

Hait aru Huna poyxe 3m1a
poyxaser,™

OTbIp aru aT poyxe 371a
pOyXaBeT.
Xoca ToTBecC, BaTu TOTBeC.

Héxcay exyt XypyM XyM YHJIbIH

KaHblH NaBbII KaHBIH
XaNTyMJIACBIT.

XOJTas OJIHS BUT EHBIT, CSIKB
E€HbIT €HraBe

Héxcay exyt XypyM XyM YHJIbIH
MaHb TYp SIHBIT KOJIH Ty/IaBe.

Hwita napT nagxBut HOpMaH
VHTTaBe,

AT napTt nayxBUT HOPMaH
YHTTaBe.

XoJITasm OJIH3 aru Kacs Bapase,

XouTan OJIHI MBIT Kacs Bapase.

STHBIT MYTIBIT JIEHXbIHA Ke
Hapase,

SIHBIT OJIBIH CY/INY CYJAJI MUHBL.

325

330

335

BesyT e€ Ha HapTe BBICOTON C YTHHYIO
HOTY.

E€ uernbIpe KpHKa, IOT0XKEHHBIX 325
Houepu-Haii, nu3Bepraytsr, *

E€ nsath kpuKoB, noJsioxkeHHbIX Jlouepu-
Ompwip 'a, N3BEPTHYTHI.

Jlonro eé Be3iu, KOPOTKO BE3JIH.

Ha ynuny nepeBHU ¢ yauriei, 00xUTOH
tpemst (?) Myscuunamu-Hexu,

B cobonuHbIX 11y0ax, Oexanu OHH.

Beckoneunas BogHast urpa, BonHas urpa 330
urpaercs. due her as

B 06xwuToii Tpems Mysxunnamu-Hexu B
COOOJIMHBIX IIy0ax JIOM,

BenuuuHoii ¢ maneHbKoe 03€po, e€
JTIOCTaBUJIH.

Ha Haps! LIMpHUHON B 4ETHIPE TOCKU
TTOJIOKHIIH,

Ha Haps! LIMpUHON B IISITh JOCOK
TTOJIOKHIIH.

Beckoneunas pagocth AeByIIEK 335
coBepiaeTcs,

Bbeckoneunast pagocth 0HOIIEH
COBEpIIIACTCS.

Ecnu e€ nmonoxar Ha nyt bonsmoro-
Hyxa,*

[NomHUMETCS OHA ¢ OpeHYaIM 3BYKOM
OOJIBIIINX JIEHET.
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are transporting her on a narté the height of a duck's
leg.

Her four cries due her as the Daugther-Nai have been
shouted, *

Her five cries due her as the Daughter-Otyr have
been shouted.

Perhaps she was carried a long ways , perhaps a short
ways

To a village street, the street where lived the three
Men-Yekhi,

In sable shubas, they were running about.

An endless water game, water game is being played.
due her as

Into the living house of the three Men-Yekhi in the
sable shubas,
The size of a small lake, they delivered her.

On a bench the width of four boards, they laid her.

On a bench the width of five boards, they laid her.

The boundless joy of the young girls is being fulfilled,

The boundless joy of the young men is being fulfilled.

If she is placed on the paths of a Great-Spirit, *

She will ascend to the jingling sound of big money.
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MaHb IIYIIbIT IEHXbIHA K€ Ecnu e€ monoxxar Ha mytr ManeHbKoro- If she is placed on the paths of a Little-Spirit,
Hapase, Hyxa,
MaHb OJIBIH CY/INY CYIJI MUHBI 340 [TomauMmeTcst oHa ¢ OpeHYan M 3BykKoM 340 She will ascend to the jingling sound of small money.
MaJIbIX JCHET.
Karisiitonspir! Kaui-sui-10-ux! Kai-yai-u-eeh!
ENDNOTES

Annotations from Kannucro, A., 2016. MaHcuKIACKMe NecHn o measeae B 3anucu Aptypa KaHHucTo. MNepesos ¢ HemeuKoro asunka H. B. JlynHoit. Tomek, p. 290.

Line
4 -...her Father - meaning Numi-Torum who lives on the Heavens.

13 -...the clothes chilled by the wind - meaning worn clothes.

145 -...there wouldn't be much trouble [with you] - meaning I would kill you.

174 -...at the end of a bay of a low sea - meaning Arctic Ocean.

175 -...upper wind - meaning Southern wind.

207 -...a house - in Mansi text Yekhikol; the word Yekhi is unknown to the informants.

225 -...traps made of boards - meaning the traps made out of the trunks of the small trees split into two halves (boards); they were set for the big birds, a sable.
277 -...Her Upper Father has reached the summer waters, - meaning a summer has come.

285, 286 - Has started to fill her unfilled bag made of the roots to the top - meaning that the Bear fills its insatiable stomach; Chuman is a dish from the birch bark for the meat, fish
or grease.

295 -...the trees Old men, trees Old Women - meaning thick trees.
319 -...silver bowl - meaning the head of a She-Bear.

321 -...Nai - meaning a heroine, she-bogatyr, Mistress.

322 -...Otyr - meaning Bogatyr, a hero, a spirit.

325 -...Her four screams, due to a Daughter-of-Nai, were spouted - on approaching a village the hunters shout four screams, if they drive a she-bear, and five screams if they drive a
he-bear.

330 -...water...- the repetition of this word is associated with the fact that it was formed out of the euphemistic word.

331 -...If she is placed on the paths of the Big-Spirit - meaning if she gets into the hands of a Big-Spirit.



2. Ilecus o cnycxke MeaBeanubt

Hcnonneno Koncrantuuom Ateunviv 17—18.10.1905, g c. Caprbiubs, p.
Ces. Cockea. O6paGorano ¢ Ceménom [Makusbiv 15.05.1906. Menoaua 3a-
nucaHa [Wogulische... Men. Ne 76. S. 114-116, 371].

4 — ... eé omey — nMeeTCs B BUAY XKUBYIUHA Ha nebe Hymu-
Topym.

13 — ... npodysaemyio éempor 00eaucdy, T.e. A3HOMICHHYIO.

145 — Bboviro 61 Hemnozo xnonom [c moboiif, T.e. s1 661 TeOs1
ybuI. ' o

174 — ... 6 koney byxmut nuxcie20 Mopsi — CM. KOM.: TeKCT 1,
cTpoka 95. :

175 — ... eepxnezo 6empa, T.€. FOXXHOTO BETpA.

207 — ... dom — B MaHCHIiCKOM TeKcTe: jeyikol; cioBo jeyi
HEH3BECTHO HHPOPMAHTAM.

225 — ... Oowamuix 106yuleK — UMEIOTCA B BHJIY JIOBYMIKH,

celanHbIe W3 CTBOJIOB HeOOJNBIINX ACPEBhEB, pa3/IBOCHHLIX Ha
ZABC 1I0JIOBHHKH (JIOCKH); MX YCTaHABIHMBAaJIM Ha KPYIHBIX IITHLI,
co6oni.

277 — Eé cepxuuii omey docmuz iemnux 600, T.€. HACTYIMIO
Nero.

285, 286 — Ceoii ne3anonnennvlii KOpLeBOU YyMAH D06EPXY

Hauunaem nabupamo — cM. xomMm.: Tekcet 1, crpoka 17.

295 — cM. koM. Teker 1, ctpoka 179.

319 — ... cepebpanoi wawu — umeercs B BUIY rojosa Mex-
BEIULBL. :

321 — Haut — reppuns, 6orarbipiua, BIajbMUna. i

322 — Omuip — Goratelpb, repoii, AyXx.

325 — Eé uemvipe kpuxa, noaoxcennoix Jowepu-Hai, u3-
eepeiymot — CM. KOM.: TeKcT 1, ctpoka 248.

330 — ... 600Has...— IOBTOP 3TOrO CIOBA CBA3AH € TEM, YTO
OHO 06pa30Bafo OT NOACTABHOTO HA3BAHHS BOJBL.

337 — Ecanu eé nonoxcam na nymu bonvwozo-/lyxa, 1.e. eciu
ona nonaiér B pyku boiubinoro-/lyxa.
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